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otros Griegos, que fignifican lo memo : def

tos es dexemplar que en algunas partes deE

paña ufan por difamar, el qual vocablo, creo

fea forjado deta manera, que foliendo dezir,

como el Griego dice azpáðeryua, que

quiere dezir exemplum ; el Epañol, queriendo

hablar Latin, habló a fu modo, y dixo dexem

plar, asi como el Frances; porque hablando

fu Lengua por sí, dize ouida, quando viene a

hablar Latin, no fe contenta con dezir ita, fi

no añadele el da de fu Lengua, y dice: ouida.

Eſto me pareſciò baſta quanto a los Vocablos.

Quanto a las maneras de dezir, fi mirays en

ello, hallareys muy muchas.

Marcio. Ea dezid algunas.
-

Valdes. Porque Luciano, de los Autores

Griegos que yo he leydo, es el que mas fe alle

鬍al hablar ordinario; os darè del los exem

S. -- -

р Mareio. Mas los quifiera de Demofthenes.

Paldes. Y aun yo holgara de daroslos, fi

quiera de Socrates; pero contentaos, con que

os de lo que tengo. Quando en Catellano

queremos dezir,que tiene uno de que vivir,dezi

mos, que tiene buena pa/ada. Deta mema

manera queriendo dezir eto memo, dize, Lu

ciano e"ze 'ayaztſov wópay sy en Caſtellano,

queriendo dezir nueftra hazienda, o fu bazien

da, dezimos lo nue/tro , lo fuyo. Quien dà lo fuyo

antes de Ju muerte , merece que le den con una


